Boise State University

ScholarWorks
2020 Undergraduate Research Showcase

Undergraduate Research and Scholarship
Showcases

4-24-2020

Korean Honorific Expressions: Immediate Indication of One’s
Social Relationship with Others
Annie Coleman
Boise State University

Sam K. Navas
Boise State University

Megan Ostermann
Boise State University

Kyleigh Pollock
Boise State University

Qurnain Rao
Boise State University

See next page for additional authors

Authors
Annie Coleman, Sam K. Navas, Megan Ostermann, Kyleigh Pollock, Qurnain Rao, Adam Thompson, Kailee
Walker, Anne Wylie, and Yookyung Lee

This student presentation is available at ScholarWorks: https://scholarworks.boisestate.edu/under_showcase_2020/
141

Korean Honorific Expressions

Immediate Indication of One’s Social Relationship with Others
Presenters: Annie Coleman, Sam Navas, Megan Ostermann, Kyleigh Pollock, Qurnain Rao, Adam Thompson, Kailee Walker, Anne
Wylie Faculty advisor: Yookyung Lee (yookyunglee@boisestate.edu)

Korean 102 Project: Introducing my family 나의 가족 소개하기

Language and Social
Relationship
It is widely accepted that language and communication
represent and reflect the culture and society of native
speakers. Use of language for communication is largely
conventional, following various socio-cultural rules and
norms, as well as linguistic rules. One of the most notable
communicative features reflecting the Korean culture and
society is the well-developed pattern of honorifics and their
appropriate uses. While there is little power distinction in
Western languages such as English, Korean sentences can
hardly be uttered without the speaker’s proper knowledge of
his or her social relationship with the addressee and
reference in terms of age, social status, kinship, and in- and
out-groupness. The complex social stratification between the
speaker and addressee and between the speaker and thirdperson human referents are encoded in the linguistic
structure of the language.

Korean Honorific System '
한국어 높임말 용법
It is important to note that honorific in Korean language
involve two dimensions: the dimension of addresseehonorifics (speaker-addressee perspective) and that of
reference-honorifics (speaker-reference perspective). While
addressee-honorifics express the speaker’s regard for the
address in a speech situation, reference-honorifics reflect the
speaker’s regard for a referent. These two dimensions are
similar in the sense that they both convey ‘respect’, but they
are distinct in being controlled by different factors, as
presenters’ project show. For instance, if one is speaking
about one’s grandmother to one’s teacher (for example, “my
grandmother is coming”), one needs both an honorific
sentence ending (for the teacher, who is the addressee) and
the honorific verbal suffix –(ŭ)si (for the grandmother, who is
the referent) –halmŏni-ga o-seyo/o-simnida. On the other
hand, if one is uttering the sentence to one’s younger sibling,
one will need to choose a non-honorific sentence ending (for
the younger sibling, who is the address), but still the
honorific suffix –(ŭ)si (for the grandmother, who is the
referent) –halmŏni-ga o-syŏ/o-sinda. And if one is speaking
about one’s younger sibling to one’s close friend, one will
need neither an honorific ending, since the addressee is
one’s close friend, nor the honorific suffix –(ŭ)si, since the
referent is one’s younger brother –tongsaeng-i w-a/o-nda.
But if one is uttering the sentence to one’s teacher, one will
need to choose an honorific sentence ending (for the
teacher, who is the addressee), but –(ŭ)si is not needed (for
the younger sibling, who is the referent) –tongsaeng-i wayo/o-mnida.

__Oil

Relationship-sensitive changes in predicate form constitute
the core of the Korean honorific system. Also, addressreference terms and personal pronouns are relationshipsensitive, and therefore part of the honorific system. Thus,
unlike English, the grammar of Korean includes an elaborate
honorific system that is sensitive to who is speaking to whom
(addressee) and who is speaking about whom (referent).
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ßConsidering their addressees
(audience/reader of their
presentation), they mixed heavily
formal honorific suffix –(sŭ)mnida,
and gently formal honorific suffix
–ŏyo/ayo. Also to describe their
referent, their grandparent, and
parents, both used kkesŏ,
subject/topic-honorific particles,
and bun, referent-honorific noun.
à
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Project Overview '
In the Elementary Korean I and II, the first-year series for
learners from non-Korean heritage groups, students learn
that the form of the predicate is sensitive to relationships in
Korea – the relationship between the speaker and the
addressee and/or the relationship between the speaker and
the referent of the subject or object of a sentence. In the
Elementary Korean II, particularly, the most used referencehonorifics forms are introduced, and expanding patterns of
speaker-address honorifics are learned and practiced
throughout the semester. While learning multi-dimensional
Korean honorific patterns, students not only build their
Korean language skillsets, but also understand the dynamics
of Korean culture and society.
This project intends to introduce; (1) a brief overview about
main features of Korean language focusing on the honorific
patterns; (2) how students in the Elementary Korean II can
apply the Korean honorific patterns to their writings to
introduce themselves, their family members, and people
around them, and (3) students’ reflections on their
understanding of Korean honorific patterns and social
dynamics in Korea.
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Considering her addressees (audience/reader of her
presentation), she mixed heavily formal honorific
suffix –(sŭ)mnida, and gently formal honorific suffix
–ŏyo/ayo. Also to describe her referent, her
grandmother, especially, she used kkesŏ
subject/topic-honorific particles, and sŏngham,
referent-honorific noun.
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ßConsidering her addressees
(audience/reader of her
presentation), she mixed heavily
formal honorific suffix –(sŭ)mnida,
and gently formal honorific suffix –
ŏyo/ayo. Particularly, she used
referent non-honorific noun, irŭm,
for herself and her younger brother,
but referent honorific noun,
sŏngham, for her mother and father.
She also used kkesŏ, subject/topichonorific particles to indicate her
parent.

Kyleigh P. 0

o

f::. /. . o c\ l!.. .<.\-ol 71 t:l\ C.\ £ 7-\\
1_ a c
>.!..

C) ~~\-

· .I.

0

.-<_

'

'l.

i.;- ~I- 1 \\ 0 I

il t\.- 1..:~

Cr\ S

7

L.\l\-

:=t

V

1.-\

\-~

I

'fi O}-t_ 1~ 0\

; \- ~\ o \ t. \ (. \-. 1.-\\
7

o,r

7~

l'ICI

ir- it t..\ C..1-,

i'd~\-n- l.-\£t.C.\- L\-0\ 1\---

O\-tft:H-,~c\.-1lZ\i!_ £_~\·H·l\- ~~L\C\-. A-\\

i'I.Dl-

C.h~

,<.

Qurnain R.

Kailee W.


+HOORP\QDPHLV.DLOHH
놵鱉롅넱ꍡ꾽끉
,DP\HDUVROGDQG,DPIURP:LVFRQVLQ
걙ꓱ鸅ꩩ넩隕낹걙뤍겕꾅뀉꽩끉
0\IDPLO\LVIURP0LFKLJDQEXWP\KXVEDQGLVIURP,GDKR
끥ꍡ閵눦냵ꖭ겑閹꾅뀉덵ꎁ뇑驝뵭넩껹넩鲙뿭꾅뀉꽩끉
,ZDQWWROLYHQH[WWRWKH*UHDW/DNHV
놵鱉먥뿭ꯍ꾻꾅ꩩ隕겫꽩끉
,KDYHDQROGHUEURWKHUDQGROGHUVLVWHU
뙠뿊뇑뼍隕뙠녅ꎙ넽꽩끉
0\VLVWHU¶VQDPHLV:\QWHUDQGP\EURWKHU¶VQDPHLV3LHUV
꽭鱽鱉낽뫥넩隕꿙ꠕ鱉뻱꾍걙鱉넩꾅끉
0\KXVEDQG¶VQDPHLV-DFREDQGKHLV\HDUVROG
뇑驝뵭냵녡뤚넩隕걙ꓱꫭꩩ넩꾅끉
:\QWHULVPDUULHGDQGKDVDVRQ
낽뫥鱉陥뿱뼩껹麙閵넽꽩끉
3LHUVLVPDUULHGDQGKDVFDWV
뻱꾍걙鱉鵹陥뿱뼽덵ꎁ隕꽆넩麙넽꽩끉
7KH\OLYHLQWKHFLW\LQ0LQQHVRWD
鞭麙鵹겑꾅ꖭ髙ꭁ멵ꩩ껹끉
3LHUVZDQWVWRWUDYHOWR$XVWUDOLD
뻱꾍걙鱉뿭늱꾅덵驍閵隕겫꽩끉
:\QWHUKDGDFRQFXVVLRQEXWVKHLVGRLQJEHWWHUQRZ
낽뫥鱉鮁덹몊넩넽꽽鱉鴥덵鞽냵雑뗣껹끉 
,KDGDVPDQ\DVFRQFXVVLRQV
놵鱉鮁덹몊냹ꫭ陟꽽꽩끉
,KDYHDGDXJKWHUQDPHG.LUDZKRLV\HDUROG
놵鱉黭넩ꌹ냵멙ꄱ넩隕뼑ꩩ넩꾅끉
,OLYHLQ1DPSDZLWK-DFRE.LUDDQGRXUGRJLQDQLFHDSDUWPHQWZLWK$&
驝볁꾅꾅꽩뢝넩넽鱉껹볁뱭꾅ꩩ껹끉
,QHYHUKDG$&EHIRUHDQG,ZLOODOZD\VKDYHLWQRZ
놵鱉꾅꽩뢝넩ꑰ넽鱉덵鞽뼢ꩶ넩阥넽냹陁끉
,PHW-DFRELQ.RUHDLQWKH$UP\
뼑霢꾅냖霥놵鱉뼍隕녡뤚넩ꎁ驡꽩끉 
,ORYHP\IDPLO\
끥ꍡ閵눦냵ꩡꅆ뼩끉

롅넱ꍡ
낉넱

Anne W.

Â껽鬊뼍ꫭ끉뇑넩ꌹ냵껹鲩뭥걝넺鱽鲙
Ã놵鱉鲵뼎ꪒ넩隕넩뼎髹넺鱽鲙
Ä鞭ꍡ隕ꚩ넩겑늱ꍲ鲵뼎霅꾅겡ꍡ뼎냹險ꜵ뼍隕넽꽩끉

PLQXWH6SHHFK'UDIW

Å놵鱉렑霡麙隱ꎁ驍鱉阸냹뉀껹뼍隕鞭ꅍ뎆껽꾅녍꽻꽩끉



Æ놵鱉Ä¥ꫭ¦ꐺ넍閵녚렑뼑렑霡麙넩넽꽩끉

껽鬊뼍ꫭ끉뇑넩ꌹ냵韵뾹덵넺鱽鲙놵鱉뼑霢ꩡꅁ넭鴥꾶꽩ꌱ뼩끉놵鱉뼑霢ꜵꩥ꾅

Ç0PIgIhI<pQG鞭ꍡ隕 꾅끉

몑꽩驡꽩끉놵鱉뼑霢驍넩ꈑ뼑ꩩꜵ뫥鸅ꩩ頁덵Ꚇ낅꾅ꩩ꼍꽩끉뇑껹늱껹볕韥

È0PIgIhI鱉멙閵녆隕끉ꍡꌱ雾녚섽녍뼩끉

鼁ꓭ넩꾅끉놵鱉ꫭꩩ놹꾅넺꽆鷍꽩ꜵꑝ鲍뼍隕闎넩냕멵ꭉ뱭ꆽ넩먡겑벥꾅ꩩ꼍꽩끉

É<pQG鱉끩鶎냹녍뼍隕녡ꖭ넽鱉렑霡꾽끉

놵鱉ꭉ뱭ꆽ넩먡겑벥꾅녅ꅅ꽩끉뇑ꖭ霢閵눦냵껹덵꽩ꏭ鱽꽭鱽뿊ꜵ꿙ꠕꩽ꽭鱽

Ê 鱉뻱녅ꌱꎃ넩ꏮ냹ꯍ넽꽩끉鞭ꍡ隕녆ꩡ녆隖냹녍뼩끉

鞭ꍡ隕놵頁덵ꑝ鸅넱隦ꐺ넺鱽鲙뇑ꖭ霢閵눦뼍隕闎넩녅ꅅ鱉鴥껹늱뉀꼍꽩끉 
놵鱉넩髹놹꾅뼑霢閵눦냹뗳꼍꽩끉뇑ꖭ霢ꜵꑝ鲍뼍隕闎넩뼑霢끭꾅闉꽩끉끥ꍡ鱉
끭꾅뼑霢閵눦뼍隕闎넩ꎁ驡꽩끉鞭阸냵ꎙ끥闅鶎놶넩꽽꽩끉뇑뼑霢閵눦냵꽩ꏭ鱽
꽭鱽뿊ꜵ驍꾡鶎ꪒ꾡鶎ꪒ넍驝뵭ꎙ뇑鸍뎭꾡鶎ꪒ驝鶎ꪒ頁덵ꑝ鸅꾡鴔ꐺ넺鱽鲙덵鞽
놵섡뼑霢閵눦넩ꜵꩥ阥뇑鵹꾅ꩩ꼍꽩끉
놵鱉뼑霢閵눦뼍隕闎넩뼑霢꽩ꈑꎅ뼍隕겫꽩끉鞭ꅍ뼑霢꽩ꌱꗥ끥隕넽꽩끉ꚩ넩겑늱ꍲ
鲵뼎霅꾅鸅뼎韥꾅鶎껽ꗥ낕꽩끉

ÂÁ놵鱉靵꾡끩隕꽆넩鸅ꍽꍡꌱ韥ꌺ鱽鲙뇑隕꽆넩넍넩ꌹ냵鞭ꆽ넩꿵꾅뤉넺鱽鲙
ÂÂ놵섡閵눦냵ꑝ鸅鲙ꫤꐺ넩꾅끉
ÂÃ끥ꍡ껹ꠕ鱉녅놹阥멵韥꿵뎆껽뇊ꍡ뼍韥ꌱ뉀껹뼞鱽鲙
ÂÄ끥ꍡ꽹ꍽ鱉뇊ꎅ鿆鿆뼍隕냕ꏭꆡ걙뼍隕¥]g녡ꖭ넽냱겑隕¦驝넍ꍽ넁냹녍넩뼩뼩늱ꫭ끉
ÂÅ뿊넩뙠뎭隕鮹驍閵鸍뎭넺鱽鲙놵鱉ꍾ驩꾅끉뼍덵ꎁ뇑閵뇑넱멙閵뢙끉
  
뿊넍볁뱭骽꿵
ÂÆ驩뿊냵驍ꚩ鲙Êꩩ넩鴉ꎃ껹끉뇑뿊냵魂ꜵ넩隕놵鱉뿊隱
 
뼝颍ꩩ껹끉
ÂÇ뇑鮹驍鱉
 놵ꚩ鲙Ã
 
ꩩ넩鴉驍넩閵ꎃ걪鱽鲙
 
鮹驍鱉냕멵늱ꭉ뱭ꆽ넩먡¥겑벥 꾅ꩩ껹끉
鞭髵鱉
驝녅렑霡<ZIh꿵鞭넍녅髵넭!IgEs꿵

]EYs[隱뼝颍ꩩ隕넽꽩끉




闅ꩡ뼞鱽鲙녍괱꽩끉


Adam T.

ÂÈ麙꽩늱ꬉ闅ꩡ뼞鱽鲙



For addressee-related honorifics, contemporary Korean has four major speech styles, such as, heavily formal honorific (–(sŭ)mnida),
gently formal honorific (–ŏyo/ayo), soft casual non-honorific (–ŏ/a), and non-conversational/plain casual non-honoric (–(nŭ)nda, -–ta),
that are distinguished from each other by different sentence enders, the choice of which depends on the person to whom one is talking.
In this project, students mainly use two addressee-related honorifics, which are heavily formal honorific (–(sŭ)mnida), and gently formal
honorific (–ŏyo/ayo), since they consider their addressees are general public audiences.


Questions? Contact yookyunglee@boisestate.edu, Korean Program at the Department of World Languages https://www.boisestate.edu/worldlang/korean/

